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CEMAHTHUYHA HAJMIPHICTD B AHIJIIICBKOMOBHOMY
PO3MOBHOMY JIUCKYPCI

(na marepiani m’ecu Ockapa Yaitnbnia «A woman of no importance»)

OcHosHy yeacy 6 cmammi 36epHeHO HA NPUYUHU | PYHKYIOHATbHI 0COOIUBOCTI
bazamocinie’si 6 aHeNUCbKOMOBHOMY POZMOBHOMY OUCKYPCI MA BU3HAYEHO CYMHICMb
NOHAMMS ~ CEMAHMUYHOI  HAOMIpHOCMI Yy  MO61eHHI. Heuwe cemanmuunoi
HaomipHocmi pozenanymo Ha mamepiani n’ecu Ockapa Yainwoa «A woman of no
importancey. J{OCHiOMCeHHs 0an0o MOMCIUBICMb 6KA3AMU NPUYUHU MA MUNOB]
0CcoOaUBOCMI BUKOPUCTAHHS CEMAHMUYHOI HAOMIPHOCMI, NPOAHANI3y8aAmu 8UNAOKU
il gofcuBamHs, y3a2anoHumu pe3yibmamu npogedenux cnocmepediceHb. Cnupanducs
Ha Opamamypeiunuil meip K popmy peanizayii po3mo8H020 OUCKYPCY 8 Jlimepamypi,
8UABNEHO, WO AGUWEe HAOMIPHOCTI CLYIHCUMb Ol CMBOPEHHS 00pa3y NepcoHatica,
1020 eMOYIUHO20 HACMPOIO, HAOAE eKCHPeCUBHOCMI BUCIOBNIO8AHHIO 2epos, da
3HAuUUMb, € YILIKOM GUNPABOAHUM, HA GIOMIHY 610 U020 NPUCYMHOCMI 6 [HUUX
OUCKYpCax, 0e HAOTUUKOBICb 868ANCAEMbCS MOBIEHHEBOIO NOMUTKOIO.

Knrwuoei cnosa: po3mosruii Ouckypc, cemManmuina HaOMIpHiCMb, NIe0HA3M,

maemonozis, eKCnpecusHiCme.

IocranoBka mpoOjeMH. AKTyalbHICTb OOpaHOi TEMHU BH3HAYAETHCS
MOMYJISIPHICTIO PO3MOBHOTO JUCKYPCY SIK B TIOBCSIKJIGHHOMY KUTTI TaK 1 B XyJOKHIH
JiTeparypi, mo € GOpMOI0 MOro BHPAKEHHA. Y CHE MOBJICHHS, Yepe3 HEMOKJIUBICTD
#oro 0araTopa3oBOro MPOCIYXOBYBaHHS, MEHII BUOAarjiuBe Yy TOpPIBHSHHI 3
mitepatypHuM. | xoua 0e3 MOMHIJIOK CIIOHTaHHE MOBJICHHS HEMOXIIMBE, Tpebda

HaMaraTuch iX MiHiMi3yBaTu. HeoOXilHO 3BEepHYTH YyBary Ha pO3MOBCIOJKEHY



MOBJICHHEBY MIOMUJIKY — CEMAHTHYHY HAJIUIITKOBICTh — 1 PO3TJISTHYTH BUIAJAKHU, KOJIH
BOHA € CTHJIICTUYHUM 3aC000M, a KOJIH i MPUCYTHICTh € HEBUIIPABJIAHOIO.

AHami3 ocTaHHiX gocaigxenb 1 mnyoOaikamii. IIpobGnemi cemaHTHYHOI
HAJMIPHOCTI MPUCBSIUYCHO PSAJl HAYKOBUX MyOIKaIliid, M0 CIYTyBajdd TEOPETHIHOIO
6azoro: crynii AramkanoBoi B.l., bypminoi 3.I'., by3aposa B.B., Ismmna B.JI.,
MinaeBoi JI.B., TperbskoBoi T.II Ta iHmmx. JlocimigKeHHsS BHUKOHY€ETbCS B Mexkax
HayKOBO-JIOCIT1THUIIBKOT TEMHU 01120004326 «Enigermaruuni nesiarii
HOMIHATUBHHX Ta KOMYHIKaTUBHUX OJMHUIIBY.

Mera crarTi — BCTAaHOBUTHM TNPUYUHU 1 3aKOHOMIPHOCTI BHKOPHUCTAHHS
CEMAHTUYHOI HAJAMIPHOCTI B PO3MOBHOMY JAHMCKYpCi, IO Tependadyae BUKOHAHHS
HACTY[HUX 3aBJAaHb. BU3HAYUTU CYTHICTh MOHATTS CEMAHTUYHOI HAJAMIPHOCTI Y
MOBJICHHI, BKa3aTH MPUYMHU Ta THUIOBI OCOOJMBOCTI BUKOPUCTAHHS CEMaHTHUYHOI
HAJMIPHOCTI B PO3MOBHOMY JIUCKYpCl, IPOBECTH CIOCTEPEKEHHS BUIAIKIB
BUKOPUCTAHHA CEMAaHTHUYHOI HAJMIPHOCTI Ha TMPUKIAAl XYyJOXKHIX TBOPIB,
y3araJbHUTH Ta MPOaHaIi3yBaTH 11l CIOCTEPEKEHHSI.

IIpeamerom cTaTTi € SBUIIE CEMAHTUYHOI HAAMIPHOCTI, 00’€KTOM —
aHTTIIACHbKOMOBHUM  PO3MOBHHMM  nuckypc. Bubip  ol'ekta  mociiKeHHS
HEBUIIAJIKOBHI, TOMY IO PO3MOBHUHN JHUCKYpC MOTpeOy€ MOCTIMHOTO OCIHIKEHHS
yepe3 MOCTIMHUI CaMOpPO3BUTOK I BIUIMBOM SIK €KCTpa- TakK 1 IHTPAJIIHIBaJIbHHUX
mporeciB. Y TBOpax KIACHYHOI JTEpaTypud MPUKIAAA KUBOI KOMYHIKaIlii
3yCTpIYAlOThCA TIOPIBHSIHO PIiAKO, HANWOUIBIIT OJU3BKUM JI0 YCHOI KOMYHIKaIlii
NPEICTABIIAETHCS TAKUM JKaHP XYJOKHbBOI JITEPAaTypH, K M'€ca, OCKIIbKH LW KaHp
MoeaHye B €00l 1 CHUTyaTUBHY 3yMOBJIEHICTb, 1 CIIOHTAHHICTh, W €MOIIIHHY
HacuueHicTh [2, c. 120]. Came ToMy mMaTepiajoM JOCHII)KEHHS PpPOOOTH €
npamatypriuanii TBip Ockapa Vaitnpna «A woman of no importance», SKHiA
IpeJCTaBiIsie COOO0I0 SICKpaBUM MPHUKIAJ PO3MOBHOIO JIUCKYpPCY, €KCIIPECUBHOCTI Ta

HEBUMYLIEHOCTI.

Buxkiaax ocHOBHOro marepiajay a0CHilKeHHsl. PO3MOBHUI JIHCKypC €

YACTHHOIO XYJO0XHBOTO JHUCKYpPCY, KHM)KKOBA MOBA pEali3yeThCsl 1 B MHCEMHIN 1 B



ycHI ¢(opmi (BucTynm mo pamio, Ha TeneOaueHHl, JEKIlis, JJOMOBIAL), Oarato
OCOOJIMBOCTEH YCHOTO PO3MOBHOIO JHUCKYpPCY BiIOOpa)kK€HI B TBOpaxX XyJOXKHBOI
JiTEpaTypH (30Kpema B I’ €cax) 1, BIAMOBIAHO, 3a()iKCOBaHI MUCbMOBO.

3 4YHMCIEHHUX OCOOJMBOCTEM PO3MOBHOIO JHCKYpPCY MOKHA BHJAUTUTH JBa
OCHOBHUX 1 TPOTWICKHUX SIBUIIA — HAAMIPHICTh 1 HEJIOCTATHICTb.

HanamipHICTIO B MOBJIEHHI PUMHATO BBAKaTH 3aiiBl CJI0Ba, KOHCTPYKII11, 3MICT
AKUX MOXHa MepenaTd mnpocTime. [HImmMu ciioBaMHu, MOBJICHHEBA HAJAMIPHICTh —
0araTocCiiBHICTh, CTBOPEHA CIIOHTAHHICTIO (OPMYJIIOBAHHS TyMKH 1 €MOLIHHUM
XapakTepoM MoBioMiIeHHS. JI0 MOBIIEHEBOI HAJMIPHOCTI MPUBOAHWTH CTHIJIICTHYHA
MIOMUJIKA, CTUJIICTHYHA O€3MOpaIHICTh aBTOPA, CTUIIICTUYHA HEI0aTICTh, AOCOFOTHO
HEMOTpIOHE TONTAaHHS Ha MICIl B MOIIyKaX CMOCO0y BUCIOBUTH CBOIO IYMKY [3].
baratociiBHICTP 4YacTO 3yCTpiUaeThCsi SIK B YCHO-pO3MOBHOMY, TaK 1 B
JiTepaTypHOMY JIUCKypCax.

VY HeniAroToBJI€HOMY MOBJIEHHI HAaAMIPHICTh MOKE OyTH BUKJIMKAHA PI3SHUMU
YUHHUKaMH: Oa)XXaHHSM MOBLS TPOJIOBXXKUTH CBOE BHCIIOBIIOBAHHS, HEBMIHHAM
CTUCJIO BUCJIOBUTH JYMKY 1 MiIIOpaTd MOTPiOHI CJIOBAa, MpPAarHeHHSM SKOMOTa
MOKJIAIHIIIE 1 EMOILIIHIIIE OITMCATH ITOIIO0 1 T.1I.

[Ilo crocyeThcst JiTepaTypHOi MOBH, TYT aBTOP 3aCTOCOBYE TPUHAOM
OaratocniiB's Mpu mepeadl MOBU MEPCOHAXKA, CTHIIIO HOTO MPOMOBHU, XapakTepy.
MoBneHHEBAa HAIMIPHICTh MPOSBISETHCS B JlaJIOTax 1 MOHOJOTax TE€pOiB TBOPY.
Takoxx mpukiaau 6araTtociiB's MOXKHa 3yCTpITH B razerax i >KypHajax, pekiamax,
IpU YUTAHHI JOMOBiAeH, pedepaTiB Towo. Ajle B TaKMX BUIAJKax 0aratociiBHICTb
MPUINMAETHCS SIK CTHIIICTHYHA TOMIJIKA, 1[0 BUMarae creliiaibHoro peaaryBanss [1,
c. 86].

baraTocnmiBHICT, MOXE€ BUSABIATUCH y pi3HOMaHITHHX ¢dopmax. OmgauMm 13 i
MPOSIBIB € HAB'A3JIMBE MOSICHEHHS BCIM B1JIOMUX ICTUH (MapHOCIIB'S):

MRS. CAROLINE. The Ideal Man! Oh, the Ildeal Man should talk to us as if
we were goddesses, and treat us as if we were children. He should refuse all our
serious requests, and gratify every one of our whims. He should encourage us to

have caprices, and forbid us to have missions. He should always say much more than



he means, and always mean much more than he says (O. Wilde). Ocxkap Yaiapn
yctamu repoini necu «OKiHKa, He BapTa yBarw» 3aHAATO OaraToCIiBHO Iepesae
MOSICHEHHS JKIHKH IIPO T€, 10 SBJIsIE€ COOOI0 171€abHUI Y0I0BIK. BUHUKae BpakeHHs,
II0 aBTOP XOTIB OMHUCAaTH KOXXEH AacleKT, KOXXKHY pPHUCY XapakTepy Ta MaHepy
NOBEIHKH, SIKa MpUTaMaHHa 1J1eajJbHOMY YOJOBIKY. BiH Kijlibka pa3iB BxkuBae «he
should» 1 HEOTHOPAa30BO BUKOPUCTOBYE CIIOIYYHUKH «Our» Ta «usy». Taka HaB'sa311Ba
0araToCIHIBHICTh JOMOMAarae aBTopy nepeaaTH MparMaTUKy BUCIOBIIOBAHHS I€POiHi,
il po3aymMu Ta Mpii MpO 1A€aIbHOTO YOJIOBIKA, SIKMM MYCHUTh yBiOpatu B cebe BCl
3a3Ha4YeHI HEK gKocTi. ['oBOpiHHS 0€3 moTpedu JomoMarae aBTOpPY IOKa3aTH
XapakTep MepCcoHaXIB, MPUCTPACTh A0 OaJakaHUHHM, TUIITOK a00 HEBMIHHS JJAKOHIYHO
BUCJIOBUTHU AYMKY.

HanmipHicTs BUHHUKAE MPU TTOBTOPHIN Mepeavi OHIET 1 TIET )K TyMKH:

MRS. ALLONBY. Ah, Ernest has a chin. He has a very strong chin, a square
chin. Ernest's chin is far too square (O. Wilde). 11oBTOpEHHS AyMKH y AaHOMY
BUIIAJIKY JOMOMAra€e aBToOpy BHCIIOBUTHU 3[IMBYBAaHHS repoiHi popmMoro Ta po3MipaMu
nia0opiais OgHOTO 3 TepcoHaxiB. [loBTOprorOYM CBOIO JTyMKY, TepoOiHs Yailibaa
0pa3y €KCILTIKYE 11 O1IBIIT eKCITPECHUBHO.

LORD ILLINGWORTH. My dear boy, if I didn't like you I wouldn't have made
you the offer. It is because I like you so much that I want to have you with me
(O. Wilde). Y nbOMy BUIAJIKy MEPIIOTO PEUYCHHS IIIKOM JOCTATHHO JJISI PO3YMIHHS
3MICTY BHCIJIOBIIIOBaHHS. AJie TepoHd, NparHy4yd MiACWIMTH eMOLINHUI edeKT,
BUCJIOBJIIOE HACTYIIHY MPOIIO3HILIIO0, sIKA HE Hece B co01 HOBOI 1H(opMauii, a Juie
MOBTOPIOE 3MICT TONEPEIHHOT0 peueHHs. 3BICHO, OaThKO Ticis 0araToiTHHOI
PO3JIyKH XOTiB CKa3aTH CBOEMY CHMHY 1HII CIIOBA, aJjie XBIJIFOBAHHS JajloCs B3HAKH, 1
BiH HE CIIPOMITCSI Ha MOCH O1JIbIIIE.

MRS. ARBUTHNOT. You come too late. My son has no need of you. You are
not necessary.

LORD ILLINGWORTH. What do you mean, Rachel?

MRS. ARBUTHNOT. That you are not necessary to Gerald's career. He does

not require you (O. Wilde). 1leil aiaior TakoX MICTUTb y €001 JYMKY, SIKY MO>KHa



BUCJIOBUTH OJIHUM PEYCHHSIM. AJle TepOiHs, HaMaralO4uch JOBECTH KOJIUITHHOMY
YOJIOBIKY HOr0 HIKYEMHICTh, KUJIbKapa3oBO IMOBTOPIOE, IO 3apa3 y HbOMY HEMae
HISIKOT HEOOXIHOCTi. Y TaKOoMy BHCIIOBIIIOBaHHI BIUYBA€ThCA JOKIp Ta oOpasa
KIHKH.

VY TekcTtax m’ec HE PIAKO MOXKHA 3yCTPITH 1 JiHamiciagd — OAWH 13 BHJIB
MOBHOT HJIMIPHOCTI, 10 MOJIATA€ y 3aTBEPIKEHHI OUEBUIHUX 1CTHH:

HESTER. Oh, your English society seems to me shallow, selfish, foolish. It
has blinded its eyes, and stopped its ears (O. Wilde). HangnumkoBicTb LIbOTO
BUCJIOBJTIOBAHHSI TIOJISITA€ Y BXKUBAHHI «its eyes» mopsia 13 JaiecioBoM «to blindy, sike
came 1o co01 Ma€ 3HAYCHHS «BTPATUTH 31p, OCIIITHYTH.

LORD ILLINGWORTH. I am the boy's own father and he my own son
(O. Wilde). Taxe BUCIOBIIOBaHHSI TaKOK HAJIGKUTH JIO JIsATIajiciaa, 00 SABIsIE OO0
3aTBEP/IKEHHS OYCBHIHOI ICTHHH.

[Hma gpopmMa MOBHOT HAAMIPHOCTI — IJIEOHA3M — HA/JIMIIKOBICTH 3ac001B, 1110
BUKOPUCTOBYIOTBCA Il Tepefadl  JIGKCHYHOTO YW  TPaMaTHUYHOTO  3MICTY
BUCJIOB/TIOBaHHs. [I7€OHAa3M SK BJIACTHUBICTH TEKCTY € MPOTHUJICKHICTIO CIIICHCY 1
BUSBIISIE ce0€ y TOBTOPEHH] UM CHHOHIMIYHOMY JTyOJIFOBaHHI JIEKCeM (JIEKCUYHUN a0
CEMaHTUYHHUI TUIEOHA3M), a TAaKOX y HAATO OaraTroCiiBHINA repenadi 3MICTy, SIKAN
MOX€ OyTH BUCJIOBJIECHUN KOPOTIIE (CHHTAKCUYHUH TIIIe0Ha3M) [4, c. 28].

bnu3pki 3a 3MICTOM 1 TOMYy «3aiiB1» ClIOBa B)XMBAaIOTh Oarato MEpCOHAXIB,
SKIIO aBTOp MparHe IMOKa3aTH, 110 BOHU BUMOBIISIOTH HEMIATOTOBJICHI CIIOHTAHHI
dbpazu:

MRS. ALLONBY. When Ernest and I were engaged, he swore to me positively
on his knees that he had never loved any one before in the whole course of his life
(O. Wilde). s pemsika € SICKpaBUM TMPUKIAIOM CHHTAKCUYHOTO TUIEOHA3MY,
ockinbku (paza «in the whole course of his life» BmnuBae nuine Ha JOBXHUHY
peYeHHs 1 He Hece Ha c001 Oyb-sIKOr0 CMUCIOBOIO HAaBaHTAKEHHSI.

LADY HUNSTANTON. Lord Illingworth's mother, dear Mrs. Arbuthnot,
was one of the Duchess of Jerningham's pretty daughters...(O. Wilde) Y ubomy



OPUKIaAl MU CIHOCTEPIraEMO OJWH 13 PI3HOBUAIB CHHTAKCHUYHOTO IUICOHA3MYy —
TyOJIbOBAaHUH TT1JIMET.

HESTER. You, rich people in England, you don't know how you are living.
How could you know? You shut out from your society the gentle and the good. You
laugh at the simple and the pure (O. Wilde). IlonsiiiHUN miAMET TepOiHS
BUKOPHUCTOBYE, aKLIEHTYIOUN OOYypEHHs 0ararcTBOM JESKUX MPOIIAPKIB CYCIUIbCTBA.
3Beprarounchk A0 Jlemi XaHCTEHTOH, BOHA HAroJIollye, IO PO3MIsLAaEe ii HE SK
KOHPETHY 0co0y, a sIK IPEJICTaBHUITIO KJIacy OaraTiiB.

GERALD. There is nothing Lord lIllingworth doesn't know (O. Wilde).
CuHTaKkcWMYHA HAAMIPHICTh BHUCJIOBJIIOBAHHS IIOJSATa€ y BXKWUBAHHI IOABIMHOTO
3arepeyeHHs, Xo4a 1 He MPUTaMaHHOIO aHTJIIIChKIN MOBI.

Hemano y m’eci 1 mpukiaaiB JEKCUYHOTO TUICOHA3MY:

LADY HUNSTANTON. When I knew Lord Illingworth first as plain George
Harford, he was simply a very brilliant young man about town, with not a penny of
money except what poor dear Lady Cecilia gave him (O. Wilde). BxuBanus
IMEHHHMKA «mMONey» € HEBUIIPABAAHUM, 00 IMEHHUK «penny» BkKe MICTUTh Yy c0O01 1eH
CEMaHTHYHHI KOMIIOHCHT — MOBa /I PO TPOIIIi.

Pi3HOBHA TJIcOHa3Ma — TaBTOJIOTIS — TaKOXK 3YCTPIYA€TbCs B TM'ecax sK
CTWJIICTHYHUNA TPUHAOM.

LORD ILLINGWORTH. By the way, Gerald, you should learn how fto tie your tie
better (O. Wilde). TyT BUKOPUCTOBYIOTHCSI CEMAHTHUYHO CIIOPIAHEHI CIOBA, OCKIIBKH
3HAYEHHS JIIECITIOBA «3aB’I3yBaTU» Ta IMEHHUKA «KpaBaTKay CITIBMAIAI0Th.

LADY CAROLINE. [ think not, John. Well, you couldn't come to a more
charming place than this, Miss Worsley, though the house is excessively damp, quite
unpardonably damp...(O. Wilde) Jleni KeponaiiH yMHCHO KiUJIbKapa3oBO ITOBTOPIOE
ci0BO «dampy, 0OpamITIOI0YU HOTO MPUCTIBHUKAMHU, IO M1JICUITIOI0TH 3HAUYCHHS, abu
rmokasatu Hembane crtaBiaeHHS Jlemi XaHCTEHTOH IO TOCTEHM, SKMX BOHA B cebe

MpUNMaE.



HESTER. I dislike Mrs. Allonby. I dislike her more than I can say (O. Wilde).
[ToBTOpEHHS TOTO CaMOro Ji€CIOBa B 000X PEUCHHSIX CBITYUTH MPO BEJIUKE MOUYTTS
Hemr000B1 Ta po3/IpaTyBaHHS.

[HKOMM TaBTOJIOT1UHI MOBTOPH MOXKYTh OyTH XapaKTEPHOIO PHUCOIO MEPCOHAXKY.
VY m’eci Yaitnpaa Jleal Ctatdisia mocTiHHO MOBTOPIOE CIIOBA «VETy» Ta «quitey:

LADY STUTFIELD. Yes; I see that. It is very, very helpful... Thank you,
thank you. It has been quite, quite entrancing... Yes - is it not? — very, very like
them...Quite, quite wonderfull (O. Wilde).

Sk Kepeno MOBHOI  eKCIpecii TaBTOJNOTIS OCOOJMBO  JIi€BA, KOJHU
OJIHOKOPEHEBI CJIOBA 31CTaBIIAIOTHCS SIK AHTOHIMHU:

LORD ILLINGWORTH. People nowadays are so absolutely superficial that
they don't understand the philosophy of the superficial (O. Wilde). Jlns xpamioro
PO3YMiHHS TPUKIAAY MOKHA 3BEPHYTHUCS 10 Tepeknany: Jlroou Huinye cmanu 00
Mo20 HNOBEPXHOCHHbI, 4mMO He noHumaiom oadxce @uiocoguu enewnocmu (O.
Vaiineo). CnoBo «superficialy, ske Ha nepmiuii MO 3[a€TbCS TaBTOJIOTIEIO, B
NPUKIaJAl Ma€ 30BCIM Pi3HI 3HAUCHHS. Y TMEPIIOMY BHUIIAIKY «ITOBEPXHOCTHBIN
3HAYUTh «HETJIMOOKUI» (XapaKTepUCTHUKAa PO3yMOBHUX 3HI0HOCTEH), a Yy Jpyromy —
«BOBHINIHINY (TOH, [0 Ma€ BIIHOIICHHS /10 30BHIIIHOCTI). 3BIJICH MAaEMO CBOEPIAHY
Ipy CIIB, sIKa B IEPEKIIAl 3BYUUTh HE TaK BJAJO, IK B OPUTIHAIII.

ABTOp I’€cH BUKOPHUCTOBY€E HEBHIPAB/IaHI CIIOBECHI IMMOBTOPH, MO0 TMepenaTh
npUPOAHICT, MOBH. [IOBTOpH TyT HECyTh NEBHY MparMaTUYHY HABaHTaKEHICTh:
yepe3 MOBY IEPCOHAXKIB JIOHECTH JO TUisiladya iX €MOI[IWHUNA HacTpiid, OCBITY,
HAYHUTaHICTh, KJIACOBY MPUHAICKHICTb.

HESTER. You love the beauty that you can see and touch and handle, the
beauty that you can destroy, and do destroy, but of the unseen beauty of life, of the
unseen beauty of a higher life, you know nothing (O. Wilde). I'epoins, 1o BXKUBae
TIOBTPHU, 3HAXOJWTHCS B CTaHi CHMIBHOT HANPYTH, TapsSYKOBOTO XBMIIFOBAHHA. Ii
Heabusk o0yproe moBejiHKa OaraTiiB, siki 6ayaTh Kpacy JHUIIE€ B TOMY, II0 MOXKHa

MOBEPTITH B pyKaxX, ONATHYTH abo 3pyiiHyBaTH. BoHM 3aHanTo mMpuUMITHUBHI, 1100



BIIUYTH Ta MOOA4YWTH Kpacy B YOMYCh IHIIOMY. T00TO, Kpaca MarepiaibHa TYT
MOPIBHIOETHCS 13 TyXOBHOIO.

LORD ILLINGWORTH. Twenty years of romance make a woman look like a
ruin, but twenty years of marriage make her something like a public building
(O. Wilde). TloBTOopeHHsI CliB y IIbOMY PEYEHHI JIOIOMara€ CTBOPUTH KOMIYHUUN
epektr. CTpykTypa Jpyroi 4YacTHHU pPEUEHHS TIOBTOPIOE CTPYKTYpYy IMEpIIOi,
BIJIDI3HSIOYMCH MPU LIbOMY KIIOUYOBUMH CJIOBAMHM, Ha SIKI aBTOP IparHe 3BEPHYTH
yBary. BoHU 1 € KyJlbMiHAIII€IO 1POHII.

HanmipHicTs y MOBJIEHHI MEpPCOHAXIB IM'€CH aBTOPOM 3aCTOCOBYETHCS
HabaraTo 4YacTilie, HiXK HEJOCTaTHICTb. ABTOP CBIJJOMO Ja€ MOXJIUBICTh JIHOBHUM
oco0aM TOBOPUTH 0araTOCIIBHO, IOBTOPIOIOYUCH 1 OOMOBIIIOIOYUCH, BXKUBATU
OJTHOKOPEHEBl CJIOBa 1 CHHOHIMH B OJIHOMY BHUCJIOBIIOBaHHI. lle He BBakaeThcs
aBTOPCHKOIO TOMUJIKOK; TAaKWi CTWIICTUYHHUA NpUOM — 3acid NHCbMEHHUKA
HAOJIM3UTU MOBY I'€CH 10 JIIACHOCTI, 00 risgady NOBIPpUB TOMY, IO BiH Oa4YuTh 1
gye 31 CIeHH. ['pa akTOpiB MOBMHHA OYyTH MaMCTEPHOIO, a MOBa IEPCOHAXKIB —
TIPUPOTHOFO.

BucHoBKHM JociaigkeHHs. SIBHIE MOBJICHHEBOI HAIMIPHOCTI IE JaleKe BiA
oaHO3HA4YHOI imeHTudikaii. CydacHl MOBO3HABIII HAMararOThCs aHAJII3yBaTH BUTOKH
HAJMIPHOCTI B MOBJICHHI 1 B caMiil CHUCTEMI MOBH, BIAIITOBXYIOTHCSI BiJl MOBHHUX
croco0iB 1 TmposiBy, y 3B'SI3Ky 3 THM, IO CaM€ HAsIBHICTh IIOTO SIBUINA
O0OyMOBJIIOETHCS 3aBJIAHHSIMHU KOMYHIKalIii.

BuBueHHs MoOBM m'ec TOKazano, 110, MparHydyd HAWOUIbII HATypaJbHO
HAOJIM3UTH MOBIICHHS TMEPCOHAXKIB JI0 YCHO-PO3MOBHOTO JHMCKYpPCY, MHUCHbMEHHUKH
BJIAIOTHCSA JI0 PI3HUX CTWIICTUYHUX NPUHOMIB. SIBUIIE HAIMIPHOCTI, SKE YacTo
BXKMBAETHCS JpaMaTypraMu, CIy>KUTh HJii CTBOPEHHS 00pa3y MmepcoHaxka, Horo
EMOIIIITHOTO HACTPOIO, HA/Ia€ EKCIPECUBHOCTI BUCIOBIIOBAHHIO T€pPOsi, a 3HAUYUTD, €
LIJIKOM BHIIPABJIaHWM, Ha BIAMIHY BiJ] HOro MPHUCYTHOCTI B IHIIMX JHMCKYpCax, A€
HAJJTUIIIKOBICTh BBAYKAETHCS MOBJICHHEBOIO TTOMUIIKOTO.

Sk MOBOJSATH pe3yJIbTaTH JOCIIKEHHSI, 3HUKAIOTh cTapl GopMHu, 3'SBISIOTHCS

HOBi, MOBa BJOCKOHAJIKETHCA, MCHKaA MIXK PO3SMOBHHMM Ta KHHUKKOBO-IITMCCMHUM



MOBJICHHSIM CTHUPAETHCSA. Y JIHTBONMPArMaTUYHUX JOCIIHKEHHSX BCE YaCTIIE Ha
NepInii TJIaH BUCTYNAa€ HEOOXINHICTh BHBYEHHS PO3MOBHOIO JHUCKYpPCY 3
ypaxyBaHHsI IHTEpECiB MOBIS 1 ciyXada, iX €MOIlli, SICHOCTI, JIaKOHIYHOCTI,
INPAKTHUYHOCTI TyMKH 1 cioco0iB 1 BUpaxeHHs.

3anporoHoBaHe JOCIIPKEHHsS] HAJIMIIKOBOCTI — aHali3 JpaMaTypriqyHoro
TBOpY — MOxe OyTH 3acTocoBaHe y mojanbiiomy. OpepkaHi pe3yJabTaTH Ta
BUCHOBKM MOXYTh CTaTH y MPUTrOJl JJIA aHami3y LbOro SBUIA HAa MaTepiami
JIpaMaTypridyHuX TBOPIB CYYacCHUX aBTOPIB 1 JKUBOT'O PO3MOBHOTO JUCKYPCY, OepydH

JI0 YBar" SIK JIIaXpOHIYHUM, TaK 1 CHHXPOHIYHHHA aCTIEKTH JOCIIKEHHS SIBUIIA.
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OcHoéHoe sHUMaHUe 6 cmambe 00pauleHo HA NPUHUHbL U O0COOEHHOCMmU
MHO2OC/I08USL 8 AH2JIOAZLIYHOM PA32080PHOM OUCKYpCe, OnpeodeieHd Cymb NOHAMUsL

cemManmuvyekoco usiuuiecmea 6 pedu. Henenue cemanmuyecko2co uznuulecmed
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paccmompeno Ha mamepuane nvecvl Ockapa Yainvoa «A woman of no importacey.
HUccnedosanue 0ano 803MONCHOCHb YKA3AMb NPUHUHBL U MUNUYHbIE 0COOEHHOCMU
UCNONL306AHUSL  CEMAHMUYECKO20 U3MUWECEd, NPOAHATU3UPOBAMb CIYUAU €20
ynompebneHus,  000owums  pezyibmamul  Habmooenuu.  Onupasce  Ha
opamamypauuHoe npousgedenue KaxK Gopmy peamuzayuu pa3zec080pHO20 OUCKYPCA 6
qumepamype, GUABNEHO, YMO AGIEHUE UZIUULECTBA CAYHCUm OJisl PopmMuposaHus
obpaza nepconaica, e2o IMOYUOHATLHO20 HACMPOEHUS, NPUOAem 3KCAPecCUBHOCHb
8bICKA3bIBAHUIO 2€POsl, a4 3HAYUM, S61emcs AOCONOMHO ONPABOAHBIM, 6 OMIUYUU
om Opyaux OUCKYpcos, 20e U3IUUECME0 8 peyll CUUmaemcs OuUOKo.

Knioueevie cnosa: cemanmuueckoe uziuuiecmeo, NJIEOHA3M, MABMONI02US,
Pa32080pPHbLU OUCKYPC, IKCNPECCUBHOCND.

Mashchenko K., Medvid O. Semantic Redundancy in English Colloquial
Discourse.

The attention is paid to the reasons and peculiarities of redundancy in
colloquial discourse, the notion of semantic redundancy is defined. The article deals
with the phenomenon of semantic redundancy studied on the material of the play «A
woman of no importancey by Oscar Wilde. The research enabled to point out the
reasons and peculiarities semantic redundancy, to analyze its cases and to generalize
the results of examination. It was found out that redundancy is used in order to
create the image of the character, his/her emotional state, it gives the expressiveness
to his/her utterances. So, the existence of this phenomenon in colloquial discourse is
quite reasonable in comparison with other discourses, where it is observed as a
mistake.

Key words: semantic redundancy, pleonasm, tautology, conversational
discourse, expressiveness.
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